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Numeri 19 
 
1 Ed il Signore parlò a Mosè e ad 
Aronne, con dire:  
2 Ecco una prescrizione (da servire 
anche) di legge (per l’avvenire) 
comandata dal Signore, con dire: Parla 
ai figli d’Israel, che ti rechino una vacca 
rossa, perfetta, senza difetto, alla quale 
non sia stato imposto il giogo.  
3 La consegnerete ad Eleazzaro 
sacerdote, e verrà tratta fuori del 
campo, e scannata in sua presenza.  
4 Eleazzaro sacerdote prenderà del suo 
sangue col suo dito, e spruzzerà di quel 
sangue sette volte verso la facciata del 
padiglione di congregazione.  
5 La vacca verrà abbruciata in sua 
presenza: abbrucerassi la sua pelle, e 
la sua carne ed il suo sangue, 
unitamente alle sue fecce.  
6 Ed il sacerdote prenderà del legno di 
cedro, e dell’isòpo, e della lana 
scarlatta, e li getterà nel fuoco, ove 
verrà bruciata la vacca.  
7 Indi il sacerdote si laverà i panni, e si 
bagnerà il corpo nell’acqua; e poscia 
potrà entrare nel campo. Il sacerdote 
sarà però impuro sino a notte.  
8 E quegli che l’avrà abbruciata si 
laverà i panni, e si bagnerà il corpo 
nell’acqua, e sarà impuro sino a notte.  
9 Ed un uomo puro raccoglierà la 
cenere della vacca, e la depositerà fuori 
del campo, in un luogo puro, e sarà 
conservata dalla congrega dei figli 
d’Israel, per (farne un’) acqua di 
spruzzamento. Essa è [quella vacca, 
una specie di] sacrifizio d’aspersione.  
 
 
 
 
 

  יט במדבר פרק

ן וַיְדַבֵּ֣א  ל־אַהֲרֹ֖ ה וְאֶֽ ה אֶל־מֹשֶׁ֥ ר יְהוָ֔
ר׃ ֹ֚ ב לֵאמֹֽ ה ז ה אֲשֶׁר־צִוָּ֥ ת הַתּוֹרָ֔ את חֻקַּ֣

ר ר דַּבֵּ֣ ל וְיִקְח֣וּ  ׀ יְהוָ֖ה לֵאמֹ֑ אֶל־בְּנֵ֣י יִשְׂרָאֵ֗
ין־בָּהּ֙  ר אֵֽ ה אֲשֶׁ֤ ה תְּמִימָ֗ ה אֲדֻמָּ֜ אֵלֶיךָ֩ פָרָ֨

א־עָ ֹֽ ר ל יהָמ֔וּם אֲשֶׁ֛ ה עָלֶ֖ ל׃לָ֥ ם וּנְתַתֶּ֣ ג  עֹֽ
הּ אֶל־אֶלְעָזָ֖ר הַכּהֵֹ֑ יא אֹתָהּ֙ ן וְהוֹצִ֤אֹתָ֔

יו׃ הּ לְפָנָֽ ט אֹתָ֖ ה וְשָׁחַ֥ מַּחֲנֶ֔   אֶל־מִח֣וּץ לַֽ

הּ בְּאֶצְבָּע֑וֹ ד  ן מִדָּמָ֖ ח אֶלְעָזָ֧ר הַכּהֵֹ֛ וְלָקַ֞
הּ  ד מִדָּמָ֖ הֶל־מוֹעֵ֛ כַח פְּנֵ֧י אֹֽ ה אֶל־נֹ֨ וְהִזָּ֞

ישֶׁ֥ ה לְעֵינָ֑יו וְשָׂרַ֥ ה ם׃בַע פְּעָמִֽ ף אֶת־הַפָּרָ֖
הּ הּ  וְאֶת־בְּשָׂרָהּ֙אֶת־ערָֹ֤  וְאֶת־דָּמָ֔

ף׃ הּ יִשְׂרֹֽ רֶז  ו עַל־פִּרְשָׁ֖ ץ אֶ֛ ן עֵ֥ ח הַכּהֵֹ֗ וְלָ קַ֣
יךְ אֶל־תּ֖וֹךְ  עַת וְהִשְׁלִ֕ י תוֹלָ֑ וְאֵז֖וֹב וּשְׁנִ֣

ה׃ ת הַפָּרָֽ ס בְּגָדָ֜ ז שְׂרֵפַ֥ ן וְוְכִבֶּ֨ ץ רָחַ֤יו הַכּהֵֹ֗
א אֶל־ ֹ֣ ר יָב יִם וְאַחַ֖ מַּחֲנֶ֑בְּשָׂרוֹ֙ בַּמַּ֔ ה הַֽ

רֶב׃ ן עַד־הָעָֽ א הַכּהֵֹ֖ הּ  ח וְטָמֵ֥ ף אֹתָ֔ וְהַשּׂרֵֹ֣
יִם  ץ בְּשָׂר֖וֹ בַּמָּ֑ יִם וְרָחַ֥ ס בְּגָדָיו֙ בַּמַּ֔ יְכַבֵּ֤

רֶב׃ א עַד־הָעָֽ ף ט וְטָמֵ֖ ישׁ טָה֗וֹר  ׀ וְאָסַ֣ אִ֣
ת אֵ֣ ה וְאֵ֚ מַּחֲנֶ֖ה הִנִּ֛פֶר הַפָּרָ֔ יחַ מִח֥וּץ לַֽ

ל  וְ֠בְּמָק֣וֹם טָה֑וֹר י־יִשְׂרָאֵ֧ ת בְּנֵֽ עֲדַ֨ יְתָה לַֽ הָֽ
וא׃ את הִֽ ה חַטָּ֥ י נִדָּ֖ רֶת לְמֵ֥   לְמִשְׁמֶ֛

Lettura per Shabbat Parà
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10 E quegli che avrà raccolto la cenere 
della vacca, si laverà i panni, e sarà 
impuro sino a notte. E (quanto segue) 
sarà uno statuto perenne pei figli 
d’Israel, e pel forestiero soggiornante 
tra essi.  
11 Chi toccherà un morto, cioè 
qualunque siasi persona (morta), sarà 
impuro per sette giorni.  
12 Egli si farà aspergere con essa 
(acqua) nel giorno terzo e nel giorno 
settimo, (indi) sarà puro; e se non verrà 
asperso nel giorno terzo e nel giorno 
settimo, non diventerà puro.  
13 Chiunque tocchi un morto, una 
persona (cioè) che sia morta, e non 
venga asperso, contamina [s’egli vi 
entra] il Tabernacolo del Signore, e tale 
individuo andrà estinto di mezzo ad 
Israel, poiché l’acqua d’aspersione non 
essendo stata spruzzata sopra di lui, 
egli dev’essere (riguardato) impuro, la 
sua impurità è ancora in lui.  
14 È questa la legge: Quand’uno muoja 
in un padiglione, chiunque entri nel 
padiglione, e qualunque oggetto vi sia 
nel padiglione, sarà impuro per sette 
giorni.  
15 E qualunque vaso aperto, sul quale 
non vi sia un coperchio ben commesso, 
è impuro.  
16 E chiunque avrà toccato in aperta 
campagna un ucciso, o un morto (da 
sè), o un osso di qualche persona, o 
una sepoltura, sarà impuro sette 
giorni.  
17 Per un tale impuro verrà preso della 
polvere [cenere] dell’abbruciamento del 
sacrifizio d’aspersione, e vi si metterà 
sopra dell’acqua viva in un vaso.  
18 Indi un uomo puro prenderà 
dell’isòpo, e l’intingerà in quell' acqua, 
e spruzzerà sul padiglione, e su tutti gli 
arnesi, e sulle persone che furono colà, 
e su colui che toccò l’osso, o l’ucciso, o 
il morto, o la sepoltura.  
19 Il puro spruzzerà sopra l’impuro nel 
giorno terzo e nel giorno settimo; e 
quando l’avrà asperso nel giorno 

יו י  פֶר הַפָּרָה֙ אֶת־בְּגָדָ֔ ף אֶת־אֵ֤ אֹסֵ֨ כִבֶּס הָֽ וְ֠
ה לִבְנֵ֣י יִ הָיְתָ֞ רֶב וְֽ א עַד־הָעָ֑ ל וְטָמֵ֖ שְׂרָאֵ֗

ם׃ר הַגָּ֥וְלַגֵּ֛ ת עוֹלָֽ ם לְחֻקַּ֥ עַ גֵ֥הַנֹּ יא ר בְּתוֹכָ֖
ת  א שִׁבְעַ֥ ם וְטָמֵ֖ ת לְכָל־נֶ֣פֶשׁ אָדָ֑ בְּמֵ֖

ים׃ י  יב יָמִֽ ה֣וּא יִתְחַטָּא־ב֞וֹ בַּיּ֧וֹם הַשְּׁלִישִׁ֛
א  א יִתְחַטָּ֜ ֹ֨ ר וְאִם־ל י יִטְהָ֑ וּבַיּ֥וֹם הַשְּׁבִיעִ֖

י וּבַיּ֥וֹםבַּיּ֧וֹם הַשְּׁלִי ר׃ הַשְּׁבִיעִ֖שִׁ֛ א יִטְהָֽ ֹ֥  י ל

עַ יג  ל־הַנֹּגֵ֡ ם בְּמֵ֣כָּֽ אָדָ֨ ת בְּנֶפֶשׁ֩ הָֽ
ן יְהוָה֙  א אֶת־מִשְׁכַּ֤ א יִתְחַטָּ֗ ֹ֣ אֲשֶׁר־יָמ֜וּת וְל
ל כִּי֩  וא מִיִּשְׂרָאֵ֑ ה הַנֶּ֥פֶשׁ הַהִ֖ א וְנִכְרְתָ֛ טִמֵּ֔

א יִֽ ק עָלָיו֙ טָמֵ֣ א־זרַֹ֤ ֹֽ ה ל י נִדָּ֜ ה ע֖וֹד מֵ֨ הְיֶ֔
י־יָמ֣ יד וֹ בֽוֹ׃אָת֥טֻמְ ם כִּֽ ה אָדָ֖ וּת זאֹ֚ת הַתּוֹרָ֔
ר בְּאֹ֑ הֶל֙ וְכָל־אֲשֶׁ֣ א אֶל־הָאֹ֨ הֶל כָּל־הַבָּ֤

ים׃ ת יָמִֽ א שִׁבְעַ֥ הֶל יִטְמָ֖ י  טו בָּאֹ֔ וְכלֹ֙ כְּלִ֣
א  יו טָמֵ֖ יל עָלָ֑ יד פָּתִ֖ ר אֵין־צָמִ֥ פָת֔וּחַ אֲשֶׁ֛

ל אֲשֶׁר־ טז הֽוּא׃ ע עַל־פְּנֵ֣וְכֹ֨ ה י הַשָּׂדֶ֗יִגַּ֜
ת אֽוֹ־ רֶב֙ א֣וֹ בְמֵ֔ חֲלַל־חֶ֨ ם א֣וֹ בְעֶ֥בַּֽ צֶם אָדָ֖

ים׃ ת יָמִֽ א שִׁבְעַ֥ בֶר יִטְמָ֖ קְחוּ֙  יז בְ קָ֑ וְלָֽ
יו  ן עָלָ֛ את וְנָתַ֥ חַטָּ֑ ת הַֽ ר שְׂרֵפַ֣ עֲפַ֖ א מֵֽ לַטָּמֵ֔

לִי׃ יִם חַיִּ֖ים אֶל־כֶּֽ ל  יח מַ֥ ח אֵז֜וֹב וְטָבַ֣ וְלָקַ֨
ישׁ הֶל֙  טָהוֹר֒בַּמַּיִם֮ אִ֣  וְהִזָּ֤ה עַל־הָאֹ֨
ר לִ֔וְעַל־כָּל־הַכֵּ ים וְעַל־הַנְּפָשׁ֖וֹת אֲשֶׁ֣

ל א֥וֹ  חָלָ֔ צֶם֙ א֣וֹ בֶֽ עַ בַּעֶ֨ ם וְעַל־הַנֹּגֵ֗ יוּ־שָׁ֑ הָֽ
בֶר׃ ת א֥וֹ בַקָּֽ וְהִזָּ֤ה הַטָּהֹר֙  יט בַמֵּ֖

י וּבַיּ֣וֹ א בַּיּ֥וֹם הַשְּׁלִישִׁ֖ יעַל־הַטָּמֵ֔  ם הַשְּׁבִיעִ֑
  בַּיּ֣וֹםוְחִטְּאוֹ֙
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settimo, si laverà i panni, e si bagnerà 
nell’acqua, ed a notte sarà puro.  
20 Ma uno che divenga impuro e non si 
faccia aspergere... quell’individuo 
andrà estinto di mezzo alla radunanza, 
poiché ha contaminato il Santuario del 
Signore [se vi sarà entrato]; l’acqua di 
spruzzamento non fu sparsa sopra di 
lui, impuro egli è.  
21 Ciò sarà per essi uno statuto 
perenne. E quegli che spruzzerà l’acqua 
d’aspersione, si laverà i panni, e chi 
toccherà l’acqua d’aspersione sarà 
impuro sino a notte.  
22 E qualunque oggetto sarà toccato 
dall’impuro, sarà impuro, e la persona 
che l’avrà toccato sarà impura sino a 
notte.  
 
 
 
Numeri 20 
 
1 I figli d’Israel, tutta la congrega, 
entrarono nel deserto di Ssin, nel mese 
primo, ed il popolo si fermo in Cadèsh; 
ed ivi morì Mirjàm, e fu ivi sepolta.  
2 Non v’era acqua per la congrega, e 
s’attrupparono attorno a Mosè e ad 
Aronne.  
3 Ed il popolo contrastò con Mosè, e 
dissero: Fossimo noi periti quando 
perirono i nostri fratelli, davanti al 
Signore [cioè repentinamente]!  
4 E perché avete condotta la radunanza 
del Signore in questo deserto, 
acciocchè vi morissimo noi ed il nostro 
bestiame?  
5 E perché ci avete tratti dall’Egitto per 
condurci in questo cattivo luogo? Non è 
luogo da seminagione, né di fichi, viti, e 
melagrani; né acqua vi è, da bere.  
6 E Mosè ed Aronne si ritirarono dal 
cospetto della radunanza all’ingresso 
del padiglione di congregazione, e si 
gettarono sulla propria faccia, ed 
apparve loro la maestà del Signore. 
 
 

ס בְּגָ י וְכִבֶּ֧ ר דָ֛הַשְּׁבִיעִ֔ יִם וְטָהֵ֥ ץ בַּמַּ֖ יו וְרָחַ֥
רֶב׃ א  כ בָּעָֽ א יִתְחַטָּ֔ ֹ֣ ישׁ אֲשֶׁר־יִטְמָא֙ וְל וְאִ֤

ל כִּי֩  וא מִתּ֣וֹךְ הַקָּהָ֑ ה הַנֶּ֥פֶשׁ הַהִ֖ וְנִכְרְתָ֛
י נִדָּ֛ א מֵ֥ ה טִמֵּ֗ שׁ יְהוָ֜ קאֶת־מִקְדַּ֨ א־זרַֹ֥ ֹֽ  ה ל

א הֽוּא׃עָלָ֖   יו טָמֵ֥

ם לְחֻקַּ֣כא  ה לָהֶ֖ יְתָ֥ ם וּמַזֵּ֤ה ת עוֹלָ֑וְהָֽ
ה  י הַנִּדָּ֔ עַ֙ בְּמֵ֣ יו וְהַנֹּגֵ֨ ס בְּגָדָ֔ י־הַנִּדָּה֙ יְכַבֵּ֣ מֵֽ

רֶב׃ א עַד־הָעָֽ ל אֲשֶׁר־יִגַּע־בּ֥וֹ  כב יִטְמָ֖ וְכֹ֛
עַת א וְהַנֶּ֥פֶשׁ הַנֹּגַ֖ א יִטְמָ֑ א הַטָּמֵ֖  תִּטְמָ֥

רֶב׃ עַד־הָ  }פ{עָֽ
 

 במדבר פרק כ
ה מִדְבַּר־צִן֙  וַיָּבֹ֣א עֵדָ֤ שְׂרָאֵל כָּל־הָ֨ י־יִ֠ אוּ בְנֵֽ

רִאשׁ֔וֹן וַיֵּ֥שֶׁב  דֶשׁ הָֽ שׁ הָעָ֖בַּחֹ֣ ם בְּקָדֵ֑
ם׃ ר שָֽׁ ם וַתִּקָּבֵ֖ מָת שָׁם֙ מִרְיָ֔ יָה  ב וַתָּ֤ וְלאֹ־הָ֥
הֲל֔וּ עַל־מֹ ה וַיִּקָּ֣ עֵדָ֑ יִם לָֽ ן׃מַ֖ ל־אַהֲרֹֽ ה וְעַֽ  שֶׁ֖

םג   רֶב הָעָ֖ ר וְל֥וּ  עִם־מֹשֶׁ֑וַיָּ֥ אמְר֣וּ לֵאמֹ֔ ֹֽ ה וַיּ
ה׃ י יְהוָֽ ינוּ לִפְנֵ֥ ע אַחֵ֖ עְנוּ בִּגְוַ֥ ה וְלָמָ֤ ד גָוַ֛

ר הֲבֵאתֶם֙ ה אֶל־הַמִּדְבָּ֖ ל יְהוָ֔  אֶת־קְהַ֣
נוּ׃ ם אֲנַ֖חְנוּ וּבְעִירֵֽ ה  ה הַזֶּ֑ה לָמ֣וּת שָׁ֔ וְלָמָ֤

עֱלִי נוּ הֶֽ יא אֹתָ֔ יִם לְהָבִ֣ נוּ֙ מִמִּצְרַ֔ תֻ֨
אל־הַמָּק֥אֶ ֹ֣ ע הַזֶּ֑ה ל רַע  ׀ וֹם הָרָ֖ מְק֣וֹם זֶ֗

יִ יִם אַ֖ פֶן֙ וְרִמּ֔וֹן וּמַ֥   ן לִשְׁתּֽוֹת׃וּתְאֵנָ֤ה וְגֶ֨

ל וַיָּבאֹ֩ו  ן מִפְּנֵ֣י הַקָּהָ֗ הֲרֹ֜ ה וְאַֽ  מֹשֶׁ֨
 יִּפְּל֖וּ עַל־פְּ ד וַֽ הֶל מוֹעֵ֔ תַח֙ אֹ֣ ם אֶל־פֶּ֨ נֵיהֶ֑

ם׃ א כְבוֹד־יְהוָ֖ה אֲלֵיהֶֽ  }פ {וַיֵּרָ֥


